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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, 23 Januari 2008

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UM Sunan Kalijaga
Di Yogyakarta

Assalamu ‘alaikum wr. wh.
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,
maupun tehnik penulisan, dan setelah membaca keseluruhan skripsi:

MNama + SITI MUNAWAROH
NIM : 03111261
Judul Skripsi

gz~ 7 A o Ayl Al
"l A 3 el ST (Y Ry RS 1)
(Al e el ds ) 5

Maka sclaku pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut sudah
layak dimunagosyahkan. Harapan saya agar mahasiswi tersebut segera dipanggil
untuk mempertanggungjawabkan skripsinya.

Demikian Nota Dinas ini disampaikan, atas perhatiannya kami ucapkan
terimakasih.

Wassalamuy ‘alatkum wr, wh.

NIP : 150 260 363

m
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Dalam penerjemahan sering ditemukan berbagai masalah kesulitan,
apalagi dalam penerjemahan dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia, yang
mempunyai latar belakang budaya dan struktur bahasa berbeda, seperti
permasalahan dalam penerjemahan buku “gishah fi tarbiyah” karya Dr. Abdul
Aziz Abdul Majid, penerbit Darul Ma’arif, Mesir. Buku ini berisi kumpulan cerita
anak-anak, dan terdapat pesan-pesan moral yang ada didalamnya.

Dalam buku ini, penulis banyak menemukan kesulitan menerjemahkan
bentuk fi’il majhul/kalimat pasif. Dalam bahasa indonesia kalimat pasif biasanya
diterjemahkan dengan menambahkan imbuhan “di....kan” dan tetapi padanan
dalam terjemahannya sering ditemui berbentuk aktif yaitu “me...kan” atau
mungkin juga terdapat variasi-variasi bentuk aktif yang lainnya. Sedangkan dalam
bahasa arab pola kalimat pasif/ majhul memiliki bermacam-macam variasi yang
memungkinkan terjadinya penerjemahan yang bervariasi pula. Seperti variasi
bentuk pasif berikut yang diterjemahkan dengan kalimat aktif. Misalnya: Lz Ui

"Ml " Lol kalimat ini lebih tepat diterjemahkan dengan bentuk aktif “maka

permaisuri memberinya nama “asba’ul mulk”, atau dalam bentuk kata G5 L, 52,

Jot1, kata b5+ yang biasanya diterjemahkan dengan imbuhan di....... , (“diikat”),

namun akan lebih sesuai diterjemahkan dengan “terikat”, probematika inilah yang
selanjutnya akan diteliti oleh penulis.

Setelah melakukan pendataan, penulis ingin meneliti dan mencari solusi
pilihan bentuk kata penerjemahan fi’il majhul tersebut, sehingga akan ditemukan
bentuk kata yang tepat dan sesuai dengan bahasa Indonesia. Adapun penelitian ini
merupakan kajian pustaka yang berusaha mendiskripsikan dan menganalisis
bentuk kata dan struktur penerjemahan fi’il majhul tersebut dengan menggunakan
analisis deskriptif kualitatif dengan pendekatan sintaksis.

Penulis berharap dengan penelitian ini akan mempermudah
penerjemahan dalam bentuk majhul dengan lebih tepat dan mudah untuk dibaca
dan dipahami.
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Lalu putri raja itu
berteriak dan

menangis  sehingga
didengar oleh ikan-

Lalu putri raja itu
berteriak dan

menangis sehingga
mendengarnya ikan-

ikan  kecil yang
sedang berenang
didekat pohon

tersebut

ikan  kecil yang
sedang  berenang
didekat pohon

tersebut
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Kemudian 1a

Maka menerimanya

diterima oleh seekor

tikus dan

tikus, dan bertanya
tentang masalahnya,
lalu ia  Dbercerita
kepadanya

menanyainya
tentang masalahnya
lalu ia bercerita
padanya

Jdoceais e

LIS

\ &

Maka lelaki  itu

memberinya  seikat

Maka memberinya
lelaki seikat jerami

jerami  pada  si
domba

VA

Lalu ibunya
memberinya karung

Maka memberinya
ibunya karung yang

yang memang dibuat
untuknya

telah dibuat
untuknya

dJ s Jb

AT

Setelah musang
melempar dan
membebaskannya ke
pagar Dberduri, ia
melompat-lompat

Sesungguhnya
dengan sendiri apa

yang dilempar

musang dan
melompat lompat

by, Lo s ms ald

i e e e
L

Buaya itu berkata:
unta itu
sesungguhnya

milikku, dan apa
yang dilakukan

Maka
buaya:
sesungguhnya unta
yang benar dia
milikku, dan setiap

berkata

Jodl Ol 1 lad) b
e oY
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lelaki itu adalah | apa yang . .
= - ) |
mengikatku di | melakukannya J:. JJ s s ‘-}f)
punggungnya lelaki itu dia e |
sesungguhnya 2 O s Al s
mengikatku  diatas
punggungnya
Kemudian nenek itu | Maka memberinya | . . Lot
memberikan jarum | pada putri nenek itu o 2” S ‘ ¢ 1YY v
dan baju kepada | jarum dan baju |
putri o 28 J
Hal ini disebabkan | Itu karena pohon- L€ £ .

(S $
karena pohon-pohon | pohon telah menjadi | © i Tl JJ'U )Y 4
yang lebat, maka | lebat sekali maka | | £ . .

. ) . Coeao) A2 g_,u\f
tidak seorangpun | tidak bisa untuk ’
bisa memasukinya memasukinya R b e GasS
seorangpun Cas V-b T
a1 gy OF
Dan saya dipukuli | Dan memukuli saya 201 T— < il
orang-orang orang-orang ‘\iﬁj & S 5 VYY A
kampung kampung
Ketika ditengah | Dan ketika ia )

3 | 3 o
jalan, ia bertemu | dijalan dekat rumah "’iju S Ca o J 1YY )
dengan perempuan | menemuinya i1a f LG sl
tua perempuan tua ﬂ Jfl “}‘

8)' }?&
Sehingga dikaruniai | Sehingga > .. )
oleh Allah seorang | mengaruniainya J} 2 W e e 0
pembeli Allah seorang o ob
pembeli .
Ketika ayam | Ketika datang ayam | = )
tersebut datang pada | di sore dan ingin | G Gl ) el Lol oL Uy
sore hari, dan dia | untuk masuk rumah | . . Ll
hendak masuk ke | menikam padanya | ©' <L) 9 elad)
rumahnya, tiba-tiba | musang .
musang s \p ! J" =
menikamnya )
Dahulu kala ada| Ada pada zaman @bm oLl 3 oS AY \ v

sebuah gunung yang
tinggi sekali, orang-
orang menyebutnya

dulu gunung tinggi

sekali menyebutnya
orang-orang “jabal
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“jabal firan”. firan” s Vo o A e
Ol pall S JL:.S\
Kemudian Maka ) . .
lubangnya melebarkannya s sl R 5y Ve
dilebarkan oleh | ayam sehingga . 1 LS
ayam sedikit demi | menjadi cukup untk e e } S5 ke
sedikit sampai | keluar darinya
akhirnya cukup
untuk ia keluar dari
karung
Sesungguhnya apa | Sesungguhnya apa . SR =
yang dikatakan | yang dikatakannya ﬁ L O ““":"";‘) ot UC
kelinci itu cuma tipu | kelinci ) ) : e
dayanya sesungguhnya cuma i 0 LY
tipu d j
ipu daya saja L
Ketika siti  hasan | Ketika memulai siti 1
JoWe S TSI KV It
baru mulai menjahit | husan dalam o & R ¥ I
tangannya tertusuk | menjahit SN e alslal]
jarum menusuknya jarum L = G
pada tangannya Lo 3
Kemudian seorang | Maka masuk =
lelaki tua berjenggot | padanya lelaki tua, Sy e Irg 'V
putih panjang masuk | padanya  jenggot
putih besar o 3?_’;__ 4.54)' s
ey
Lalu ia dimasukkan | Maka mengirimnya £,
O el 4 S
dalam penjara raja kedalam "}‘ S e VAN s
penjara
Ia terkenal sebagai | Dan telah terkenal | . i e
pemburu hingga | abdullah dengan Ma dlle gl A5 iR 'A
masyarakat berburu  sehingga L ool - i
menyebutnya menyebutnya gE T T e
” Abdullah sang | orang-oran "Ll Sloe"
pemburu” “Abdullah sang ) ’
pemburu”
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Kemudian ia | Maka datang ia|. . 3 .
didatangi oleh jin | padanya jin dan 4";'-‘ 4 sl AR A
berkata: berkata: ' T
T gdw U L )

tuanku!mintalah apa | tuanku!mintalah apa e - = J
yang kau inginkan, | yang kau inginkan, | ;t; 5 L L)
aku adalah budakmu | aku adalah 4 i

budakmu Slzesls
Setelah dekat | Setelah dekat 5 B .
dengan istana, ia | dengan istana, ia ¢ g <2 kE Ve A
ingin masuk ke | ingin masuk ke i -l (i
istana tapi dihadang | istana tapi - JJD- 2ol
oleh pengawal yang | menghadangnya ; s |4
berdiri di pintu pengawal yang o Zk i

berdiri di pintu Ul
Kemudian harimau | Lalu harimau X ¢ :
berusaha untuk | berusaha ingin Ly OF Mt gl 3 Y vy

keluar dan meloncat-
loncat, tapi itu tak

meloncat-loncat,
tapi tidak mungkin

mungkin, karena
sumur itu sangat
dalam

baginya karena
sumurnya  adanya
dalam

ARNNAOIPECNT
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J 565! S aw S Jadll (a5l Aol

Ayl Az ) id 31 i ) FIPe diall | 8 e

Dan penyihir telah | Dan telah membaca T
membaca buku | penyihir ini sebuah Al B 15 JE 2 s )
bahwa buku sesungguhnya | ., . <
sesungguhnya di | ada di negeri cina G A Ml S
negeri cina _ada | lampu sihir yang o2l S
sebuah lampu sihir | mengabulkan - s N
yang akan | apapun = o
mengabulkan semua C “’K R C
keinginan
Dan diceritakan | Dan dikatakan ik .
bahwa barang siapa | bahwa siapa yang 2 o o J& ) i A
menyentuh pintu itu | menyentuh pintu ini it Ul e
ketika masuk atau | ketika masuk atau |~ oS
keluar, maka pintu | keluar maka aka 1) f =)
itu akan menutup menutup pintu (o Ag de

tersebut 2 oWl ale gdes

JU

Di suatu  desa | Hidup di desa lelaki R T
hiduplah seorang | miskin  dinamakan 6"‘2) o RS Gl 1.4 v
lelaki miskin yang | “Abdullah as- .
bernama ‘Abdullah | Shoyad” —“s"ﬁu Jz_)
as-Shoyad "Ll ‘&)‘Mn
Ada sebuah kota Diadakan kota ; - R
bernama Baghdad namanya Baghdad M Lestl ke A U :
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J ) sl e o (o) Jordll 1AL Aol

iyl y) Az )

id 3\ iz )

Ao

Karena desa tersebut | Dan  karena desa| .. . . .t :
ol ¢ 92
telah sepi | tersebut menjadi S o el \
ditinggalkan sepi ditinggalkannya by Bl ]
Kamu akan | Dan akan | .
Sl o domian 95
menemukan sebuah | menemukan kamar B8 Sl J u
kamar yang penuh | dipenuhi emas,dan sl it
dengan emas, perak, | perak, dan mutiara 2 ? ; i
dan mutiara A fL.-\
Ia berada di sebuah | Ada dirinya di istana . x 6
istana yang bagus | indah dikelilingi J*? Pl e, 9 U
sekali, dikelilingi | taman bunga yang | )U Siull bl
taman bunga yang | dipenuhi burung A ’
penuh dengan | yang berkicau, dan | ; .| ok N
burung yang | berterbangan di| ? ﬁw e
berkicau, dan | sungai LY L <2
berterbangan di ’ e 65 2
sungai
Kemudian Muhtar | Maka  mengambil £, . .
| : L 113
mengambil Muhtar  kapaknya, s e P e :
kapaknya dan terus | dan melanjutkan 3 O ol
memukuli buaya | memukuli buaya dan o ’ J
ang diikat pada | dia diikat diatas unta .
e ’ |zt
Skl 343
Kemudian mereka | Maka keluar darinya ¢ N
: | : 118
keluar dari kamar, | kamar putri, dan NP s @y ;
dan menemukan | menemukan kebun

kebun yang indah,
dipenuhi dengan
burung-burung yang
cantik bernyanyi

istana dipenuhi
dengan burung
cantik yang
bernyanyi

dayd>~ u\}ﬁ ¢5J,>.=;-‘
L e il
L P PR ES

W
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Dan kamu yang|Dan kamu yang| | sl eddl st 138
telah memebaskanku dari | < e sl e J 1
membebaskanku penjara, maka aku Pal Lo .. i
dari penjara itu, aku | harus untuk ingin 0 OF A W e
harus membalas | dibaiki ini - i
= 2 | 1da sl
kebaikanmu &
Orang-orang Bercerita orang- | 1. Ji 82
menceritakan, orang tentang = Jade = &j v
bahwa  disebutnya | gunung ini X |
gunung ini jabal | disebutkan jabal J‘} =R J‘;
firan karena | firan karena cerita | ; I LI o il
mempunyai  cerita | yang anch - ) i
yang aneh
Singa itu berdiri dan | Maka berdiri singa £ A
Sy 135
berteriak kegirangan | dan teriak CL@) 3 S A
begitu juga teman- | digembirai dan
temannya, lalu ia | berteriak . |
berterima kasih | bersamanya semua e )| L
kepada tikus atas | singa-singa, lalu ia
pertolongannya berterima kasih ey AN
kepada tikus atas b I Jf
pertolongannya
le& & )LR.S\ @] J.<.& 9
Sdselas
Ia berkata: aduh, sial | [a  berkata: saya oo . ;f\s\.g':}sj Jus 138 q

benar hari ini

mohon pertolongan
allah dari nasib hari
ini yang disiali

(tji;:i\ (»aﬁl\ o

Ia sangat dicintai
oleh kedua orang
tuanya

Ia sangat dicintai
sekali oleh kedua
orang tuanya

st Aed oilS

Leol ey Ll el

145

Kemudian musang
pergi dan melihat
kamar serigala yang

Kemudian musang
pergi dan melihat
kamar serigala yang

LT,y el a3 Ll

160

R
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bagus dan aman

bagus dan diamani

Dia adalah
perempuan yang
galak, berbudi
pekerti jelek, dan
dibenci oleh
tetangga-
tetangganya dia juga
sering  menghasut
dan bertengkar

Dia adalah
perempuan yang
galak, berbudi
pekerti jelek, dan
dibenci oleh
tetangga-
tetangganya dia juga
sering  menghasut
dan bertengkar

176

VY
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Nama

TTL

Jenis Kelamin
Agama
Kewarganegaraan

Alamat Asal

Alamat di Yogyakarta
Nama Ayah

Agama

Pekerjaan

Nama Ibu

Agama

Pekerjaan

Riwayat Pendidikan:

i 2y

: SITT MUNAWAROH

: Ponorogo, 30 April 1984
: Perempuan

: Islam

: Indonesia

: JI. Cindewilis I no: 33 Kertosari Ponorogo

Jawa Timur

: Gk I no: 451, Sapen, Sleman, Yogyakarta
: H. Parwoto

: Islam

: Wiraswasta

: Hj. Siti Khodijah

: Islam

: Wiraswasta

1. SD Tarbiyatul Islam (lulus Th. 1997)

2. SMP Ma’arif | Ponorogo (Lulus Th.1999)

3. MAN Mambaul Ma’arif Jombang (Lulus Th. 2003)
4. UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta (Masuk Th. 2003)
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